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تهیه شده توسط

CharbZaban.com — چربزبان

آموزش زبان هندی با چربزبان

نقلقولهای ماندگار هندی
با ترجمه، تلفظ و آموزش واژه به واژه برای فارسیزبانان

12 نقلقول ماندگار از بزرگان هند

متن اصلی هندی

تلفظ فارسی

ترجمهٔ روان

آموزش واژه به واژه
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پیش از شروع...

در این کتابچه با 12 نقلقول ماندگار از بزرگان هند آشنا میشوید؛ از مهاتما گاندی و رابیندرانات تاگور

گرفته تا چاناکیای فرزانه و قهرمانان مبارزهٔ استقلال هند. هر نقلقول بههمراه متن اصلی به زبان هندی

)خط دیوناگری(، تلفظ فارسی، ترجمهٔ روان و آموزش واژهبهواژه ارائه شده تا هم با فرهنگ و فلسفهٔ هند

آشنا شوید و هم دایرهٔ واژگان هندی خود را گسترش دهید. 

 متن اصلی به خط هندی )دیوناگری(

 تلفظ با الفبای فارسی

 ترجمهٔ فارسی

 جدول آموزش واژه به واژه

نکته: تلفظهای نوشتهشده با الفبای فارسی، نزدیکترین صدا به تلفظ هندی هستند و صرفاً برای کمک به یادگیریاند.
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ماهاتما گاندی
महात्मा गांधी

رهبر استقلال هند

खुद वह बदलाव बनो जो तुम दु�नया में देखना चाहते हो।
“

”

تلفظ فارسی

خود، وَه بَدلاو بَنو جو تمُ دُنیا مِین دیکْهنا چاهتے هو.

ترجمهٔ فارسی

خودت همان تغییری باش که میخواهی در دنیا ببینی.

آموزش واژه به واژه

معنی فارسیتلفظ فارسیواژهٔ هندی

खुदخودتخود

वहآنوَه

बदलावتغییربَدلاو

बनोبشو / باشبَنو

जोکهجو

तुमُتوتم

दु�नयाدنیادُنیا

मेंدرمِین

देखनाدیدندیکْهنا

चाहते होمیخواهیچاهتے هو
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سوامی ویوکاناندا
स्वामी �ववेकानंद

فیلسوف و راهب هندو

उठो, जागो और लक्ष्य तक पहुँचने तक मत रुको।
“

”

تلفظ فارسی

اٹُھو، جاگو اوَر لَکشیه تَک پَهونچنے تَک مَت رکُو.

ترجمهٔ فارسی

برخیز، بیدار شو و تا رسیدن به هدف باز نایست.

آموزش واژه به واژه

معنی فارسیتلفظ فارسیواژهٔ هندی

उठोبرخیزاٹُھو

जागोبیدار شوجاگو

औरواوَر

लक्ष्यهدفلَکشیه

तकتاتَک

पहुँचनेرسیدنپَهونچنے

मतنه )نهی(مَت

रुकोبایست / متوقف شورکُو
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ای. پی. جی. عبدالکلام
ए. पी. जे. अब्दुल कलाम

دانشمند و رئیسجمهور پیشین هند

सपने वो नहीं जो हम सोते समय देखते हैं, सपने वो हैं जो हमें सोने

नहीं देते।

“

”

تلفظ فارسی

سَپنے وو نهَین جو هَم سوتے سَمَی دیکھتے هَین، سَپنے وو هَین جو هَمین سونے نهَین دیتے.

ترجمهٔ فارسی

رؤیا آن چیزی نیست که هنگام خواب میبینیم؛ رؤیا چیزیست که نمیگذارد بخوابیم.

آموزش واژه به واژه

معنی فارسیتلفظ فارسیواژهٔ هندی

सपनेرؤیاهاسَپنے

वोآنهاوو

नहींنه / نیستنهَین

जोکهجو

हमماهَم

सोते समयهنگام خوابسوتے سَمَی

देखते हैंمیبینیمدیکھتے هَین

हमेंبه ماهَمین

सोनेخوابیدنسونے

देतेمیگذارند / میدهنددیتے
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چاناکیا
चाणक्य

فیلسوف و سیاستمدار باستانی هند

जो डरता है, वह मरता है; जो लड़ता है, वह जीतता है।
“

”

تلفظ فارسی

جو ڈَرتا هَی، وَه مَرتا هَی؛ جو لَڑتا هَی، وَه جیتتا هَی.

ترجمهٔ فارسی

کسی که میترسد، میمیرد؛ کسی که میجنگد، پیروز میشود.

آموزش واژه به واژه

معنی فارسیتلفظ فارسیواژهٔ هندی

जोکسی کهجو

डरता हैمیترسدڈَرتا هَی

वहاووَه

मरता हैمیمیردمَرتا هَی

लड़ता हैمیجنگدلَڑتا هَی

जीतता हैپیروز میشودجیتتا هَی
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چاناکیا
चाणक्य

فیلسوف و سیاستمدار باستانی هند

�शिक्षा सबसे अच्छी �मत्र है।
“

”

تلفظ فارسی

شِکشا سَبسے اچَّھی مِتر هَی.

ترجمهٔ فارسی

آموزش، بهترین دوست است.

آموزش واژه به واژه

معنی فارسیتلفظ فارسیواژهٔ هندی

�शिक्षाآموزش / تحصیلشِکشا

सबसेاز همهسَبسے

अच्छीخوب )مؤنث(اچَّھی

�मत्रدوستمِتر

हैاستهَی Cha
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بهگودگیتا
भगवद्गीता

کتاب مقدس هندو، سخن کریشنا

कमर्म करो, फल की �चंता मत करो।
“

”

تلفظ فارسی

کَرم کَرو، پھَل کی چِنتا مَت کَرو.

ترجمهٔ فارسی

کارت را انجام بده، نگران نتیجه نباش.

آموزش واژه به واژه

معنی فارسیتلفظ فارسیواژهٔ هندی

कमर्मعمل / کارکَرم

करोانجام بدهکَرو

फलنتیجه / میوهپھَل

कीی )اضافه(کی

�चंताنگرانیچِنتا

मत करोنکنمَت کَرو
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رابیندرانات تاگور
रवींद्रनाथ टैगोर

شاعر و نویسنده، برندهٔ نوبل ادبیات

�सफर्म  पानी को देखकर समुद्र पार नहीं �कया जा सकता।
“

”

تلفظ فارسی

صِرف پانی کو دیکھکَر سَمُندَر پار نهَین کِیا جا سَکتا.

ترجمهٔ فارسی

فقط با نگاهکردن به آب، نمیتوان از دریا گذشت.

آموزش واژه به واژه

معنی فارسیتلفظ فارسیواژهٔ هندی

�सफर्मفقطصِرف

पानीآبپانی

कोرا )نشانهٔ مفعول(کو

देखकरبا نگاهکردندیکھکَر

समुद्रدریاسَمُندَر

पारعبورپار

नहींنه / نمیتواننهَین

�कया जा सकताانجامشدنی استکِیا جا سَکتا
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کبیرداس
संत कबीर दास

شاعر و عارف قرونوسطای هند

गुरु गो�वंद दोऊ खडे़, काके लागूं पांय। ब�लहारी गुरु आपने, गो�वंद

�दयो बताय॥

“

”

تلفظ فارسی

گورو گووِند دوءُ کھَڑے، کاکے لاگون پانیَه. بَلیهاری گورو آپنے، گووِند دِیو بَتای.

ترجمهٔ فارسی

استاد و خدا هر دو پیش رویم ایستادهاند؛ پای کدامیک را ببوسم؟ درود بر استادم، که خدا را به
من نشان داد.

آموزش واژه به واژه

معنی فارسیتلفظ فارسیواژهٔ هندی

गुरुاستادگورو

गो�वंदخدا )کریشنا(گووِند

दोऊُهر دودوء

खडे़ایستادهکھَڑے

काकेپای کدامیککاکے

लागूं पांयببوسم پالاگون پانیَه

ब�लहारीقربان / درود بربَلیهاری

आपनेخودِ من )استادِ خودم(آپنے

�दयो बतायنشان داددِیو بَتای
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جواهر لعل نهرو
जवाहरलाल नेहरू

نخستوزیر پیشین هند

असफलता तभी होती है जब हम अपने आदशिर्शों को भूल जाते हैं।
“

”

تلفظ فارسی

اسََفَلتا تبَھی هوتی هَی جَب هَم اپَنے آدَرشون کو بھول جاتے هَین.

ترجمهٔ فارسی

شکست تنها زمانی رخ میدهد که آرمانهای خود را فراموش کنیم.

آموزش واژه به واژه

معنی فارسیتلفظ فارسیواژهٔ هندی

असफलताشکستاسََفَلتا

तभीتنها آنگاهتبَھی

होती हैرخ میدهدهوتی هَی

जबوقتی کهجَب

हमماهَم

अपनेخودماناپَنے

आदशिर्शोंآرمانهاآدَرشون

कोراکو

भूल जाते हैंفراموش میکنیمبھول جاتے هَین
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چاندراشیکار آزاد
चंद्रशेखर आज़ाद

مبارز آزادی هند

दुश्मन की गो�लयों का हम सामना करेंगे, आज़ाद ही रहे हैं, आज़ाद

ही रहेंगे।

“

”

تلفظ فارسی

دُشمَن کی گولیون کا هَم سامنا کَرینگے، آزاد هی رهَے هَین، آزاد هی رهَینگے.

ترجمهٔ فارسی

با گلولههای دشمن روبهرو خواهیم شد؛ آزاد بودهایم و آزاد خواهیم ماند.

آموزش واژه به واژه

معنی فارسیتلفظ فارسیواژهٔ هندی

दुश्मनدشمندُشمَن

कीی )اضافه(کی

गो�लयोंگلولههاگولیون

काی )اضافه(کا

हमماهَم

सामना करेंगेروبهرو خواهیم شدسامنا کَرینگے

आज़ादآزادآزاد

रहे हैंبودهایمرهَے هَین

रहेंगेخواهیم ماندرهَینگے
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بهگت سینگ
भगत �संह

مبارز آزادی هند

�जंदगी अपने दम पर जी जाती है, दूसरों के कंधों पर तो �सफर्म

जनाज़े उठाए जाते हैं।

“

”

تلفظ فارسی

زنِدگی اپَنے دَم پَر جی جاتی هَی، دوسرون کے کَندھون پَر تو صِرف جَنازے اٹُھاۓ جاتے هَین.

ترجمهٔ فارسی

زندگی با نیروی خود آدمی زیسته میشود؛ روی دوش دیگران فقط جنازهها را حمل میکنند.

آموزش واژه به واژه

معنی فارسیتلفظ فارسیواژهٔ هندی

�जंदगीزندگیزنِدگی

अपने दम परبا نیروی خوداپَنے دَم پَر

जी जाती हैزیسته میشودجی جاتی هَی

दूसरों केمالِ دیگراندوسرون کے

कंधों परروی دوشکَندھون پَر

तोپس / اماتو

�सफर्मفقطصِرف

जनाज़ेجنازههاجَنازے

उठाए जाते हैंحمل میشونداٹُھاۓ جاتے هَین
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رانی لاکشمیبای
रानी लक्ष्मीबाई

ملکه جهانسی، قهرمان مبارزهٔ استقلال

मैं अपनी झांसी नहीं दंूगी।
“

”

تلفظ فارسی

مَین اپَنی جھانسی نهَین دونگی.

ترجمهٔ فارسی

من جهانسی خودم را تسلیم نمیکنم.

آموزش واژه به واژه

معنی فارسیتلفظ فارسیواژهٔ هندی

मैंمنمَین

अपनीخودم / خودم رااپَنی

झांसीجهانسی )نام شهر(جھانسی

नहीं दंूगीنخواهم داد / تسلیم نمیکنمنهَین دونگیCha
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 | حقیقت و عدم خشونت۱فصل 
در اندیشههٔ گاندی، حقیقت فقط درستگویی در گفتار نیست؛ حقیقت، شیوهای برای هماهنگکردن فکر، سخن و 

تییَه( ا‌ز مهمترین واژههای اخلا‌قی در این مجموعه است و در گفتگوهای رسمی و ادبی نیز सत्यرفتار است. واژههٔ » « )سَسَ
دیده میشود.

1
مهاتما گاندی

सत्य ही ईश्वर है।
ی. ر هِ وَوَ تییَه هی ایششْ تلفظ: سسَ

 حقیقت همان خداست.ترجمه:

.۱۹۴۴ نوامبر ۲۰؛ ثبتشده در Gandhi Heritage Portalمنبع: 

2
مهاتما گاندی

अहिंसा के  बिना सत्य की प्राप्ति संभव नहीं है।
ی. و ننَهین هِ مببَهَهَ تییَه کی پراپتی سسَ تلفظ: ااَهینسا کِه بِبِینا سسَ

 بدون عدم خشونت، دستیابی به حقیقت ممکن نیست.ترجمه:

.۱۹۴۴ نوامبر ۲۱؛ ثبتشده در Gandhi Heritage Portalمنبع: 

3
مهاتما گاندی

सत्य और अहिंसा जीवन के  आधार हैं।
ین. تییَه ااَور ااَهینسا جیون کِه آدار هِ تلفظ: سسَ

 حقیقت و عدم خشونت پایههای ‌زندگیاند.ترجمه:
صورت آمو‌زشییِ کوتاهشده بر پایههٔ مضمونهای گاندی؛ انتساب لفظبهلفظ ادعا نمیشود.

 = پایه.आधार = ‌زندگی؛ जीवन = ممکن؛ संभव = عدم خشونت؛ अहिंसा = حقیقت؛ सत्य واژههای امروز:

« معمولاًلاً برای تأکید میآید و میتوان آن را »همان« یا »وا‌قعااً« ترجمه کرد. این نکته کمک میکند جملههٔ हीدر خوانش، »

کوتاه اول، طبیعیتر شنیده شود.
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 | رویا و هدف۲فصل 
فرهنگ گفتاری هند، رویا را اغلب بهعنوان نیرویی برای حرکت معرفی میکند. در این بخش، جملهها به ‌زبانآمو‌ز کمک 

« به معنی هدف توجه کنید؛ लक्ष्य« به معنی رویا و »सपनाمیکنند دربارههٔ آر‌زو، مقصد و نتیجه صحبت کند. به تفاوت »

اولی تصویر آینده است و دومی مقصدی مشخصتر.

4
سوامی ویوکاناندا

उठो, जागो और तब तक मत रुको जब तक लक्ष्य प्राप्त न हो जाए।
یَیَ پراپپْت ننَه هو جائِئِه.

ت ررُکو ججَب تتَک للَکششْ تلفظ: ااُٹھو، جاگو ااَور تتَب تتَک ممَ

 برخیزید، بیدار شوید و تا رسیدن به هدف دست ا‌ز حرکت نکشید.ترجمه:

.Vivekavaniعبارت مشهور منتسب به ویوکاناندا؛ منبع معرفیشده: 

5
ی. عبدالکلام دکتر ای.پی.ججِ

सपने वो होते हैं जो आपको सोने नहीं देते।
یتتِه. ین جو آپْپْکو سوننِه ننَهین ددِ ه هوتتِه هِ نِنِه ووُ پْپْ تلفظ: سسَ

 رویا چیزی است که نمیگذارد بخوابید.ترجمه:
انتساب رایج در منابع آمو‌زشی هندی؛ با برچسب »منسوب به« ارائِه شده است.

6
ضربالمثل هندی

जहाँ चाह, वहाँ राह।
تلفظ: ججَهان چاه، واهان راه.

 هر جا خواستن باشد، راهی هم پیدا میشود.ترجمه:
ضربالمثل رایج و مناسب برای گفتوگوهای انگیزشی.

मेरा लक्ष्य हिंदी सीखना « یعنی »هدف من … است«. نمونه: »मेरा लक्ष्य … है میتوانید بگویید: »الگوی جملهسازی:
है.؛ هدف من یادگیری هندی است»
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 | تلاش و پشتکار۳فصل 
« )کوشش( कोशिश« )‌زحمت(، »मेहनतتلاش در ‌زبان هندی فقط با فعل »کار کردن« بیان نمیشود؛ واژههایی مانند »

« )ایستادن/متو‌قفشدن( در جملههای انگیزشی فراواناند. کارتهای ‌زیر را با ریتم آرام بخوانید و روی تکرار रुकनाو »
فعلها تمرکز کنید.

7
سوامی ویوکاناندا

एक विचार लो और उसे अपना जीवन बना लो।
ه ااَپْپْنا جیون ببَنا لو. چار لو ااَور ااُسِسِ تلفظ: اِک وِوِ

 یک اندیشه را انتخاب کن و آن را به ‌زندگی خود تبدیل کن.ترجمه:
صورت رایججِ آمو‌زشی منتسب به ویوکاناندا؛ انتساب در این صورت کوتاهشده ‌قطعی نیست.

8
ضربالمثل هندی

धीरे-धीरे रे मना, धीरे सब कु छ होय।
ب ککُچ هوی. نا، دهیررِه سسَ تلفظ: دهیررِه دهیررِه ررِه ممَ

 آرامآرام، ای دل؛ هر چیزی در ‌زمان خودش رخ میدهد.ترجمه:
دوحههٔ مشهور کبیر؛ نسخههای ادامهدار گوناگوناند.

9
گفتار آموز‌شی

मेहनत का फल मीठा होता है।
ی. نَنَت کا ففَل میٹھا هوتا هِ هِهِ تلفظ: مِ

 میوههٔ تلاش شیرین است.ترجمه:

.मेहनतضربالمثل/گفتار رایج؛ برای یادگیری واژههٔ 

मैं कोशिश करूँ سه بار بگویید: »تمرین گفتاری: गा ین کوشیش کَکَرونگا( یعنی »تلاش خواهم کرد«. اگر گوینده « )مِ
‌करूँزن باشد، شکل رایج » गी.شنیده میشود »

نکتههٔ فرهنگی: بسیاری ا‌ز جملات انگیزشی در هند در سخنرانیهای آمو‌زشی، کلاسها و پوسترهای مدرسهای با‌زنشر 

میشوند؛ بنابراین ممکن است صورتهای نزدیک اما نه کاملالاً یکسان داشته باشند.
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 | دانش و یادگیری۴فصل 
« بیشتر بار دانایی و بینش دارد، ज्ञानدانش در سنتهای هندی، مسیر رشد فردی و اجتماعی است. در ‌زبان رو‌زمره، »

« به آمو‌زش و تعلیم نزدیکتر است. این تفاوت کوچک، هنگام ترجمههٔ جملههای فلسفی اهمیت शिक्षाدر حالی که »

پیدا میکند.

10
سوامی ویوکاناندا

ज्ञान स्वयं में वर्तमान है, मनुष्य के वल उसे खोजता है।
ی. ه خوججْتا هِ یَیَ کِوَوَل ااُسِسِ

نوششْ ی، مَمَ رتتْمان هِ ین وُوُ یَیَم مِ وَوَ تلفظ: گیان سسْ

 دانش در خوددِ جهان حاضر است؛ انسان فقط آن را کشف میکند.ترجمه:
ترجمههٔ هندییِ آمو‌زشی ا‌ز مضمون رایج آثار ویوکاناندا؛ انتساب این صورت ‌قطعی نیست.

11
گفتار رایج

शिक्षा सबसे बड़ी शक्ति है।
ی. کْکْتی هِ ه ببَری ششَ بْبْسِسِ تلفظ: شیککْشا سسَ

 آمو‌زش بزرگترین ‌قدرت است.ترجمه:
نقل رایج در مجموعههای »چاناکیا نیتی«؛ با احتیاط انتساب داده شده است.

12
ضربالمثل هندی

सीखने की कोई उम्र नहीं होती।
ر ننَهین هوتی. مْمْ تلفظ: سیخخْنِنِه کی کوئِی ععُ

 برای یادگیری هیچ سنی دیر نیست.ترجمه:
جملههٔ رایج آمو‌زشی در ‌زبان هندی.

 = سن.उम्र = ‌قدرت؛ शक्ति = یادگرفتن؛ सीखना = آمو‌زش؛ शिक्षा = دانش؛ ज्ञान واژههای امروز:

« یعنی »من در حال یادگیری هندی هستم«؛ मैं हिंदी सीख रहा हूँبرای ساختن جملههٔ شخصی، نام ‌زبان را جایگذاری کنید: »

« به کار میرود.रही हूँبرای گویندههٔ ‌زن، »
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 | زندگی و امید۵فصل 
جملات امیدبخش، ‌زبان را به تجربههٔ رو‌زانه پیوند می‌زنند. و‌قتی جملهای دربارههٔ فردا، فرصت یا پایان خوب میسا‌زید، ا‌ز 

واژههای سادهای استفاده میکنید که در مکالمه هم کاربرد دارند.

13
رابیندرانات تاگور

जहाँ मन भय से मुक्त हो और मस्तक ऊँ चा हो।
تَتَک اونچا هو. سْسْ کْکْت هو ااَور ممَ ه ممُ ی سسِ ن ببَهَهَ تلفظ: ججَهان ممَ

 آنجا که ذهن ا‌ز ترس آ‌زاد و سر افراشته باشد.ترجمه:
«؛ متن اصلی تاگور ا‌ز بنگالی به انگلیسی ترجمه شده است.۳۵ا‌قتباس آمو‌زشی ا‌ز شعر »گیتانجالی 

14
ضربالمثل هندی

अंत भला तो सब भला।
لا. ب ببَهَهَ لا تو سسَ تلفظ: ااَنْنْت ببَهَهَ

 پایاننِ خوب، همهچیز را خوب میکند.ترجمه:
ضربالمثل رایج برای جمعبندی خوشبینانه.

15
گفتار رایج

हर दिन एक नई शुरुआत है।
ی. روعات هِ ن اِک نَنَئی ششُ ر ددِ تلفظ: ههَ

 هر رو‌ز یک آغا‌ز تا‌زه است.ترجمه:
جملههٔ انگیزشی رایج؛ انتساب شخصی ندارد.

. جمله را با »امرو‌ز« و »فردا« نیز با‌زسا‌زی کنید.नई؛ »تا‌زه« = शुरुआत؛ »آغا‌ز« = हर दिन »هر رو‌ز« = تمرین ترجمه:

 یعنی »آغا‌ز تا‌زه«. شناخت همین नई शुरुआत» literallyدر هندی، صفت معمولاًلاً پیش ا‌ز اسم میآید؛ به همین دلیل »

ترتیب، ساخت جمله را آسانتر میکند.
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 | ‌شجاعت و رهایی از ترس۶فصل 
ترس در بسیاری ا‌ز سخنان الهامبخش هندی، نقطههٔ آغا‌ز رشد است. هدف جملههای این فصل انکار ترس نیست؛ بلکه 

تشویق ‌زبانآمو‌ز به شناختن آن و ادامهدادن مسیر است.

16
مهاتما گاندی

निर्भयता सभी प्रकार के  भय से मुक्ति है।
ی. کْکْتی هِ ه ممُ ی سسِ بھی پراکار کِه بَبَهَهَ یتا سسَ بَبَهَهَ تلفظ: ننِرْرْ

 بیباکی، رهایی ا‌ز همههٔ گونههای ترس است.ترجمه:

.Gandhi Heritage Portal« در منبع fearlessnessبا‌زنویسی آمو‌زشی بر پایههٔ مضمون »

17
سوامی ویوکاناندا

डरो मत।
ت. تلفظ: ددَرو ممَ

 نترس.ترجمه:
عبارت بسیار کوتاه و رایج در سخنان انگیزشی؛ انتساب کلی به ویوکاناندا در منابع عمومی دیده میشود.

18
گفتار آموز‌شی

साहस से कठिन रास्ते आसान हो जाते हैं।
ه ککَ ین.ठِتلفظ: ساہَہَس سسِ ن راستتِه آسان هو جاتتِه هِ

 با شجاعت، راههای دشوار آسانتر میشوند.ترجمه:

 به معنی شجاعت.साहसصورت آمو‌زشی برای تمرین واژههٔ 

 = آسان.आसान = دشوار؛ कठिन = شجاعت؛ साहस = بیباکی؛ निर्भयता = ترس؛ भय واژههای امروز:

« استفاده کنید؛ این عبارت یعنی »من میترسم« و بهصورت لفظی »به मुझे डर लगता हैدر مکالمههٔ رو‌زمره میتوانید ا‌ز »

من ترس احساس میشود«.
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 | خود‌شناسی و مهربانی۷فصل 
بخش مهمی ا‌ز ادبیات پندآمو‌ز هند، خواننده را ا‌ز ‌قضاوت شتاب‌زدههٔ دیگران به سوی بررسی خویش دعوت میکند. این 

جملهها برای مکالمههای عمیقتر و نوشتن یادداشتهای شخصی مناسباند.

19
کبیر داس

बुरा जो देखन मैं चला, बुरा न मिलिया कोय। जो दिल खोजा अपना, मुझसे बुरा न कोय।
ه ببُرا ننَ کوئِی. سِسِ جْجْهِهِ ل خوجا ااَپْپْنا، ممُ لییا کوئی. جو دِدِ ین چَچَلا، ببُرا ننَ مِ ن مِ یککْهَهَ تلفظ: ببُرا جو ددِ

 برای دیدن بدی دیگران رفتم، بدیای نیافتم؛ و‌قتی دل خود را جستوجو کردم، بدتر ا‌ز خودم کسی را ندیدم.ترجمه:
دوحههٔ مشهور کبیر؛ متن در منابع ادبی هندی رایج است.

20
مهاتما گاندی

दूसरे धर्मों का सम्मान करें, जैसे अपने धर्म का करते हैं।
ین. رْرْتِتِه هِ رْرْم کا ککَ ه ااَپْپْنِنِه ددَ یسسِ ان ککَرِرِین، ججِ مّمّ رْرْمون کا سسَ رِرِه ددَ تلفظ: دوسسْ

 به ادیان دیگر همانگونه احترام بگذارید که به دین خود احترام میگذارید.ترجمه:

.Gandhi Heritage Portalترجمههٔ آمو‌زشی بر پایههٔ مضمون ثبتشده در 

21
ضربالمثل هندی

दया सबसे बड़ा धर्म है।
ی. رْرْم هِ ه ببَرا ددَ بْبْسِسِ یا سسَ تلفظ: ددَ

 مهربانی بزرگترین آیین است.ترجمه:
گفتار رایج اخلا‌قی؛ صورتهای مختلفی در منابع عمومی دارد.

« )دل( هر दिल« و »अपना« یعنی »خود / متعلق به خود«. یک جمله بنویسید که در آن »अपना واژههٔ »تمرین تأملی:
دو به کار رفته باشند.
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 | ادبیات و نگاه ‌شاعرانه۸فصل 
« تصویری ا‌ز جامعهای میسا‌زد که در آن ذهن ا‌ز ترس آ‌زاد، دانش رها و جهان ا‌ز دیوارهای تنگ ۳۵تاگور در »گیتانجالی 

جدا نشده است. عبارتهای این صفحه، کوتاهسا‌زی آمو‌زشی ا‌ز همان تصویر هستند تا ‌زبانآمو‌ز بتواند واژههای ادبی را 

در ‌قالبی ‌قابلتمرین ببیند.

22
رابیندرانات تاگور

जहाँ ज्ञान स्वतंत्र हो।
ر هو. تَتَنْنْتْتْ وَوَ تلفظ: ججَهان گیان سسْ

 آنجا که دانش آ‌زاد باشد.ترجمه:
«؛ مناسب تمرین واژههای ادبی.۳۵ا‌قتباس کوتاه ا‌ز »گیتانجالی 

23
رابیندرانات تاگور

दुनिया संकीर्ण दीवारों में न बँटे।
ین نَنَ ببَنْنْٹِٹِه. نْنْکیررْن دیوارون مِ تلفظ: ددُنیا سسَ

 جهان در دیوارهای تنگ و محدودکننده تقسیم نشود.ترجمه:
با‌زآفرینی آمو‌زشی بر اساس مضمون شعر؛ نه نقل لفظبهلفظ.

24
گفتار ادبی

सुंदर विचार जीवन को रोशन करते हैं।
ین. رْرْتِتِه هِ چار جیون کو روشن ککَ ر ووِ نددَ تلفظ: سسُ

 اندیشههای ‌زیبا ‌زندگی را روشن میکنند.ترجمه:
جملههٔ آمو‌زشی برای تمرین ترکیب »روشن کردن«.

« حالت آر‌زویی/توصیفی میسا‌زد؛ بنابراین ترجمههٔ »باشد« ا‌ز हो«، فعل »ज्ञान स्वतंत्र हो در جملههٔ »نکتههٔ زبانی:

»است« طبیعیتر است.

هنگام خواندن شعر، مکثهای کوتاه بعد ا‌ز ویرگول، معنی را بهتر منتقل میکنند. این مهارت در شنیدن سخنرانیهای 

هندی نیز به کار میآید.
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کارگاه تمرین | از نقل‌قول تا جملههٔ ‌شخصی
اکنون ا‌ز حالت دریافتکننده خارج شوید و با الگوهای همین کتابچه جمله بسا‌زید. پاسخها را ابتدا شفاهی بگویید و بعد 

بنویسید؛ اشتباهکردن در مرحلههٔ تمرین بخشی طبیعی ا‌ز یادگیری است.

وظیفهالگو

मेरा लक्ष्य है.هدف شخصی خود را کامل کنید

मैं हिंदी सीखता हूँ.نام ‌زبان را جایگذاری کنید

मुझे डर लगता है.جمله را کامل کنید

آزمون کوچک واژگان
« چیست؟लक्ष्यمعنی ».1

؟भय یا सत्यکدام واژه به »حقیقت« نزدیک است: .2

3.«धीरे-धीरेچه حسی به جمله میدهد؟ »

؟अहिंसा استفاده میکنیم یا ज्ञानبرای »دانش« ا‌ز .4

5.«जहाँ चाह, वहाँ राह.را با یک مثال فارسی توضیح دهید »

تییَه = حقیقت؛ دهیررِه دهیررِه = آرامآرام؛ گیان = دانش. پرسش پنجم پاسخهای پیشنهادی: یَیَ = هدف؛ سسَ
 للَکششْ

پاسخ با‌ز دارد و باید به تجربههٔ خودتان مربوط باشد.

برای تثبیت، یکی ا‌ز کارتها را برای دوستتان بخوانید و ا‌ز او بخواهید فقط معنی فارسی را حدس بزند. سپس نقشها 

را عوض کنید.
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جمعبندی و منابع
نقل‌قول خوب، پنجرهای کوچک به ‌زبان و فرهنگ است. اگر این جملهها را فقط حفظ نکنید و آنها را در جملههای 

شخصی، یادداشت رو‌زانه و گفتوگو به کار ببرید، واژگان و ساختارهایشان ماندگارتر خواهند شد. در با‌زنشرهای اینترنتی، 

صورت و انتساب بعضی عبارتها تغییر میکند؛ به همین دلیل در این کتابچه میان »منبعدار«، »ا‌قتباس آمو‌زشی« و 

»منسوب به« تفاوت گذاشته شده است.

منابع منتخب
1.Gandhi Heritage Portal, Thoughts of Mahatma Gandhi, https://www.gandhiherita

geportal.org/gandhi-quotes?quotesearch=&page=3.

2.Poetry Foundation, Gitanjali 35, https://www.poetryfoundation.org/poems/

45668/gitanjali-35.

3.Vivekavani, Arise, Awake, And Stop Not Till The Goal Is Reached, https://

vivekavani.com/arise-awake-goal-swami-vivekananda/.

4.India TV Hindi, APJ Abdul Kalam inspirational quotes, https://www.indiatv.

in/lifestyle/religion-apj-abdul-kalam-death-anniversary-inspirational-quotes-

in-hindi-729109.

5.Webdunia Hindi, Sant Kabir ke dohe, https://hindi.webdunia.com/hindi-poems/

sant-kabir-ke-dohe-in-hindi-122061300002_1.html.

یک جمله، یک ‌قدم، یک تغییر

 سر بزنید.CharbZaban.comبرای مطالب بیشتر دربارههٔ ‌زبانها و یادگیری واژگان، به 

این فایل برای آمو‌زش ‌زبان تهیه شده است. ترجمهها و تلفظها با هدف روانخوانی فارسی تنظیم شدهاند و در مواردی که انتساب تاریخی 

‌قطعی نیست، برچسب مناسب درج شده است.

CharbZaban.comتهیه و صفحهآرایی: چرب ‌زبان | 
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